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JTAHAMIKA PO3BUTRY JEKCHKO-CEMAHTHYHOI eyl «HA3SBH
PIB, PUBHUX ITPOAYKTIB I CTPAB» ¥ JABHBOAHTIVIINCBRKOMY
TA CEPEJHBOAHTJJIIMCHBROMY IIEPIOJAX

Anorania. Mera craTTi — NpPOCTERUTH AWHAMIUHI IpollecH PO3BUTKY JeKCUKO-ceMaHTH4HOI rpynu «Hassu
pub, pUOHUX IPOLYKTIB i cTpaB» Bif NaBHHOAHIIINCHKOTO [0 CePeIHBHOAHIIIHCHKOTO Iepiofy; NpPOaHATi3yBaTH
CYKYTHiCTh AKiCHHX i RiTbKicCHHX 3MiH, MmO BigGyJauMCA B MesKaxX MOCITIIKyBaHOI Jekcuku. OO €KTOM HAIIOTO
JIOCTiKeHHA € JeKcuko-ceMaHTnuHa rpyna «Hasu pu6, pubGHUX TPOAYKTIB i cTpaB» y CKJIai AaBHHOAHTJIili-
CBKOTO Ta CepeIHbOAHIIificbKOro KyJiHapoHiMikony. IIpegmerom nocmiIeHHA € CTAHOBJIEHHA Ta PO3SBUTOK
HasB pub, puOGHUX NPORYKTIB i cTpaB B MAiaXpOHIYHOMY acmekTi. ¥ po6OTIi BHKOPHCTAHO METOAW E€THMOJIOIidu-
HOTO, CeMaHTHYHOTO I KOMIIOHEHTHOIO aHaJi3y JeKCHKU, & TaKoik IOPiBHAJBHO-ICTOPUYHHI, OIUCOBUI Ta B3i-
CTaBHUI MeTOoJH.

Y crarTi 30cepeiHeHO yBary Ha eTHMOJOTIYHUX 0COGJMBOCTAX i TeHETUYHOMY CKJAMi JEKCHKM Ha ITO3HAYEHHA
pu6 i pubHUX IpOAYKTiB. ABTOp BH3HAdYa€ KilbkicHI nmapaMeTpu HasB pub, pUOHHX NPOAYKTIB Ta CTPaB y CKJAAi
JMaBHBOAHTIICHKOTO Ta CEPEeTHHOAHTIINCHEKOTO KyJiHAPOHIMIKOHY. SMilicHeHO KJIacu(iraIiliio ceperHbOAHTIIHCHKAX
HasB PUOHHUX CTpaB. ¥ CTATTi POSIIANAIOTHCA OCHOBHI €KCTPAJiHIBiCTHYHI (JaKTOpHM Ta IXHill BIIMB Ha POSBUTOR
JTOCHiYBaHOI JIeKCHKO-ceMaHTHIHOI rpynu. OkpeMy yBary IpuAileHo crmoco6aM i 3aco6aM IONOBHEHHS cepe-
HBOQHIJIICHKOI'0 KYJIiHAPOHIMIKOHY.

KaouoBi cioBa: KyJaiHapOHIMIKOH, cepelHBOAHITificbKa MOBa, Ha3BU pu6 i PUOGHUX MPOAYKTIB, JEKCHKO-CE-
MaHTHYHA TPYNa, HOMiHATHBHA ONMHUIIA.

Pu6a B cepemuboaHrmifichbkuil mepiof crasa HACTIIBKU  BasRIMBAM IPOAYKTOM XapdiyBaHHA, fAK
i x1i6. BamauBuM YMHHUKOM, IO CHOPUAB He JHUIIE IMOMYJIAPHOCTI pHOHUX NPOAYKTIB, a i iX Jerko-
pocrynHocri, G0 ocTpiBHe moso:keHHA Kpaind. Beperosa uinia Bpuranchkux ocrpoBiB posdieHo-
BaHa YUCIEHHUMH 3aTOKAMH, 10 BCifl Tepuropii kpaiHu Oesiiu GaraToBojHHX DIY0K, & Ha IiBHOUL
6araTto ozep. Yce Ie poOmI0 pubaJbCTBO Ta JOOYBAaHHA MOPEIPOAYKTIB POBMOBCIOKEHUM i JOCTYII-
HHUM 3aHATTAM.

[Ile omuuM ¢arTOpOM, IO 3yMOBUB ITMPOKEe BHKOPHCTAHHA PHUOHUX CTPaB y paIllioHi Jiofeil, Hesa-
JIeFRHO Bif iX MaTepiaipbHOTO CTAHOBHINA, OyJa pedirid. PuMchbka kaTouIbKa IEPKBa, AKa 00 €IHyBaJIa
BCe HaceleHHA AHIIil, 3a00pOHANA BMUBATH M'fico, AinA i Momouni mponyktu y nui [locty. Tarum
9UHOM, TIOJIOBHHY AHIB y poui cxaig 6yno ictu puby Ta puGHi cTpaBu.

Jlexcury Ha mo3HaueHHA pub, PUOHWX MPOAYKTIB Ta cTpaB posrisHyto B mparax: B. B. Kyii-
6imu «lcropia BuBueHHA Hapoxmux HaszB pu6», 0. B. Masosemumucbkoi «HasBanus peiGHBIX O6uiof
B roBopax HRamuapasnoB» (Marepmanint k Kamuarckomy ob6aactHomy cioBapio), E. 1. Ilermeesa
«OcHOBHBIe TpWHIMOBE HoMuHanmu Mapwuiicknx nHasBaumit pei6», JI. C. Bepra «HasBamma pei6 u
aTHHYecKWe B3amMoOoTHomeHud caaBaH», H. JI. ['oseBa «O HEKOTOPHIX OHOMACHOJOTHYECKHX OCOGEH-
HOCTAX AWAJNEKTHHIX HAWMEHOBAHWH ONHON TeMaTWiecKoil Ipynmsl (Ha MaTepuaJe HAapPOJHHIX HasBa-
Huil pwib)», cminpHiit npani A. C. I'epma, A. I. Kopues, M. II. PycroBa «Pycckue HasBanus pri6».

OxpeMy yBary HasBaM pPUOHHMX HPOAYKTIB Ta CTPaB MNPHIIEHO Y AUCEPTAIifiHUX MOCITilmKeHHAX
BiTuMsHAHUX Ta 3apyOismuux caasictiB: E. JI. T'ona «HasBu isi it KyXOHHOTO HAYMHHA B YEPaiHCHRUX
Rapnarcorux rosopax» Tta repmamictiB: H. II. TosoBHinbK0I «JIMHTBORYJIBTypHBEE XapakTepUCTURM
HeMeITKOTo ractpoHommdeckoro auckypcar; A. I. JleonoBoi «JIMHrBOKyaIbTYypOJOTHYeCKad CIEIUPUEA
kyauHapoHuMoBy»; E. A. I'amumoBa «CTpyKTypHO-ceMaHTHYeCKNe W IparMaTHIeCKue XapaKTepUCTUKU
aHIJHiCKOro JMHTBOKYJIbTYpHOro kofia: Ha marepuade sexcuko-¢paseosorndeckoro moas «IIpogykrsr
MUTAHUA»» Ta iH.

Mera eraTTi — mpOCTEmRUTH TEHEHIII PO3BUTKY JeKCHEO-ceMaHTHIHOI rpymu «Hassu pu6, pu6-
HUX TIPOAYKTIB i cTpaB»; IpOaHAJiByBaTU OJHO- Ta IIOJIKOMIIOHEHTHI HOMIHATWBHI OAWHHUII Ha IIO-
BHAYEeHHA PUOHUX IIPOAYKTIB, BUABIEHI y CKJIaJi NaBHBOAHIIIACHKOTO Ta CEPEIHBOAHIIACHKOTO KY-
JiHAPOHIMIKOHY, BHSHAYWTH IXHi KiTbKiCHI IapaMeTpH; IPOCTEMUTH CYKYNHIiCTh 3MiH, o Binfymamcs
B Me:xax saaBiaeHoi JICI' mocrmimsmyBanux icropmuHmMx mepiofis.

06’¢KTOM HAIIOTO JOCTIIKEHHA € JEeKCHMKO-ceMaHTHYHA Tpyna «HasBu pub, pubHUX NMPOAYKTIB Ta
CTpaB» y CKJaJAlI JaBHbOAHIJINCHKOIO0 Ta CepeJHbOAHTJIMCHKOI0 KyJIiHADOHIMIKOHY.

IIpeameroM mocaimxeHHA € OUHAMiKa POSBUTKY HasB PHUOHUX IMPOAYKTIB Ta CTpaB y AiaXpoHid-
HOMY 3pi3i TaBHLOAHIIIfICHKOI'0 Ta CepefHbOAHIJINCHKOTO Tepioxy.
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MarepiaioM mocaifeHHA cJayryBalu HasBU pub, pUOHUX NPOAYKTIB Ta CTpaB BUIYYeHi 3 eTH-
MOJIOTiYHUX CJIOBHMKIB aHTJificbKOi MOBU, CIOBHUKIB MaBHbOAQHIJIINCHKOI Ta cepeJHLOAHTJIICbKOI MOB
i cepemHBOBIYHMX KymiHapHUX TekcTiB [1-8].

Cranoninennsa JICT' na nosuauenua «Hass pu6, puOHHX MPOAYKTIB Ta CTpaB» XapaKTepPU3yBaJdOCHa
3HAYHUM posmupeHHAM. RinbkicTb i penpeseHTaHTiB 30inbmuinaca Bix 23 y naBHboaHIJifchEil 10
121 B cepeqHBOAHTIIHCHEI MOBI.

o craaxy cepeJHbOAHTJINCHKOIO KYJiHAPOHIMIKOHY BXOJWUThH IIMPOKHIl CIIEKTP HasB pisHUX pHO
1 MOJIOCKIB 1OCI He BiZOMHUX aHIJVIO-CAKCaM. HpiCHOBO,ILHa puba (OKyHB, IT myKa, JVHB), Mo Oyaa no-
CUTb 3BUYHOW0 el y JaBHbOAHIVIMChKWI Iepiof, Biiremep craja MBHANE [Heo HUMKIAX BEPCTB
HaceJIeHHA, 30KpeMa MEIIKAHIB OeperiB CTaBKiB, 03ep i pidoK.

Ceper Ha3B mo BxomaTh Ao craaxy JICT «Hassu pub, pUOHUX TPOAYKTIB i CTpaB» MOKHA BU-
OKDEMHUTH: HasBU CBimoi pmbM Ta PHOHUX MPOAYKTIB, HA3BH COJOHOI Ta KOMYeHOI puOM # HasBU
rOTOBUX PUOHUX CTPAB.

Y naBHbOAHTJIMCbKUII NepioJ Ha3BM PUOHUX IPOAYKTIB Ta cTpaB OyJM BUpaMeHi HepPeBasKHO PO-
JIOBOI0 HA3BOW0 [I. aHIV. [isc 3 KOTHATAMM B iHIIMX IepMaHCBKUX MOBax [I. cakc. fisc m. ¢pus. fisk,
IBH. fisc, m. ckaum. fiskr, maH., mB. fisk, c. HimepJ. visc, HimepJa. vis, CBH. visc, visch, HiM. Fisch,
rot1. fisks < cmimbHOrepM. *fisko-z, *pisko-s, 6iusbke mo JaT. piscis, A. ipd. iasc, éisc ‘puba’ [4,
c. 594].

Haromicts y ckiami cepefHbOAHIIIHCHKOTO KYJiHAPOHIMIKOHY JekcemMa c. aHTa. fysh, fysch(e)
HalyJa GinbIl KOHKpeTHOTo 3HaueHHA ‘puba’. «Hij etep more fisch pan flesh» — «Bin i6 Ginvuse
pubu wise x’scar (1393) [8, 1. 4, c. 254].

Cepeq BUIOBUX HasB pUO HANNOMUPEHIMNMA Ta HANYMCAEHHINIUME € OXHOKOMIOHEHTHI HOMiHAILiI.

Ha mowatry XIII cr. y crnaji cepeHbOAHIIIICLKOTO KYJIiHAPOHIMIKOHY IMO4YaB (YHKI[IOHYBATH
HOMEH C. aHIJI. samon, saulmon, salmon ‘mococwk, cbomra’ < m. ¢p. saumoun < Jat. salmonem,
salmo ‘nococw’.«They etep hote samoun alway» — «Bonwu 3asacdu inu eapsuuii nococvy (1387)
[8, T. 8, c. 56].

C. aura. troute, trowt ‘(bope.nb’ YTBOPEHO Ha OCHOBi /. aHTL. truht ‘popean’ < Jdar. tructus,
tructa, truta, trutta < rp. To®xTng ‘TpUsyH’ < TP@Yeww ‘TpustH’ Ta A. Qp. troite, troute. «The
trowyt ys a deyntet fyche» — «Doperv — ye deﬂmamecua pubar [8, . 9, c. 409].

Ha mouatky XV cr. aja mo3HadeHHA ‘TIOTBM Ha 3aMiHy M. aHTJI. scealga, 3 lABHBO(PAHIY3bKOT
MOBH OyJIO 3aM03WYEHO C. aHTI. darse, dase, darce < n. ¢p. darz, dars. B ocHoBi MoTuBaIlii Ha3BU
cenudivHmii pyx 1iel pubu (axka Hade MumTheA cTpinow). «Take Dace, Troutys, and Rocher —
«Bisvmimo naomsy, gopervy ma eobay» (1430) [8, t. 3, c. 3].

I3 cunoHiMiuHuM 3HaueHHAM ‘mioTBa, BoGga’ B XIII cr. M0 crJIagy cepemHBLOAHTJIHCHKOTO KY.Ti-
HApOHIMIKOHY BXOAUTH C. aHII. roche, roch < n. ¢p. roche, roce, rocque. «Take Trowtys, Rochys...
an make hem clene» — «Bisvmimo gopeav, naomsy ma mowucmimos (1430) [8, 1. 8, c. 724].

Ha mnosnayenHa ‘Byrpa’ IpojoBiyBajJa BHUKOPUCTOBYBATHCH JEKCEMa CIIJIBHOT€PMAaHCHKOTO TIIO-
XO[EeHHA c. aHTJ. ele, eele < m. aura. élig, &l, 3 KorHatamu y c. Himepa. ael, mBH. dl, n. craHp.
dll < cminbHorepM. *eélo-z [2, c. 246; 8, 1. 3, c. 46].

CropaaudHo 3i 3HaYEHHAM ‘Byrop’ (i)iRcyeMo C. aHLJ. comgar, coonger, conger < I. ¢p. conger
< nar. congrum < rp. poypgos ‘Byrop’ [8, T. 2, c. 820].

IlikaBo, mo B cepejHi BIKM 10 puOy BHKOPHCTOBYBAJU B LKy Hy#e 00epesHO, ajiie BBAKAJIOCH,
M0 BYTOp € 30yIHUKOM UyMH.

Ha mowarky XIII cr. mo craamy cepeaHbOAHTJIIHCHEKOTO Ry.HiHapOHiMiROHy 3 ITaBHLO(PAHITY3bKOT
MOBH IIOTPAIIUB HOMEH C. aHTIL. sirogyom, sturgyom, struggen ‘Oimyra, ocerpuna’ < A. ¢p. sturgeon,
esturgeon Ienye mpunmymenHs, mo caI0BO IOXOAWTH Bif JaBHbOrepMaHCBKOTo *sturjon- [8, T. 8,

. 1201].

Ilo ocHOBHMX HasB KaMOaJu B cepeHLOAHTIIfichKill KydiHApHIN Jekcurl BigHOCHMO: c. aHTJ. floke,
c. aHra. playsse, c. aura. flounder, c. anra. sole.

Jlexcema maBHBOAHIificbKOTO MOXOMKeHHA c. aHI. flook, floke < n. amra. floc ‘kambana’ GyJaa
HailysmuBanimowo [8, 1. 4, ¢. 359]. 3 cunonimivaum suavennam y XIII cr. 3 maBHBOPpaHIYB3BHKOI
MOBH 3aIl03MY6HO HOMeH c. aHIJI. playsse, pleise, plais < pm. ¢p. plaise < xar. platessa *< Tp.
wAatdg ‘mmporuit’ [8, T. 7, c. 934].

A B XIV cr. 3 TakuM e 3HAYEHHAM IO CKJALy CepPeIHbOAHIJIICHROI JEKCHKYN IOTPAIHMJIO C. aHII.
flownder, -dre, flondyre, floundre < m. ¢p. flondre, mo #iMoBipHO TOXOMUTH Bim 1. ckaum. flydra
(*flunprjon-) ‘nnacka puba, kambaua’. «The flounder is an holsom fisshes — «Rambara — ye
Kopucua puba» (1450) [8, 1. 4, c. 347]. 3 Jemo MmMUPIIOI CEMAHTHKOW0 ‘KambaJta, MaJITyc (yHK-
mioHyBago c. aHra. sole < nm. ¢p. sole < mnar. solea. «Sole, boiled, rost, or fryed. Take a sole,
and do awey pe hede [etc.]» — «Rambanra sapena, 3aneuena wu cmaxena. Bisvumimo xambary ma
610dinims 2onoey» (1450) [8, t. 8, c. 388].

C. amra. dorray, dorre penpeseHTyBaJa 3HAYeHHA ‘COHAYHUR < . ¢p. doree < dorer ‘30J0THTH,
BKpUBATH 1030J0TO0’ < JaT. deaurdare < aurwm ‘sonoro’. Haspa moTpammnia 10 CKJIaIy ceperHbO-
aHIIHCbKOl KyJIiHAPHOI JeKCHMKM Ha Mo4aTKy XV CT. Ta MOTHBOBaHA 3abapBieHHAM pudu. «Salmon
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fresshe and dorre rosted, or gurnard sothen» — «Ceixcuii nococv, ma cmanenuti consunur a6o
sapenuti mopcvruti nisenv»(1440) [8, 1. 3, c. 607].

Ilna mo3HayeHHA ‘Tpicku’ (ikCyeMO ofipasy [Bi JeKCeMu: €. aHIJ. poute, MO HMOBIPHO Ma€ CKaH-
IVHABCbKE MOXOMHeHHA. Tak, mB. pula ‘6yTH HATyTWM, HAIOBHEHWM IOBiTpAM’, Himepa. puyt, daam.
puut ‘maba’ [8, T. 7, c. 1207] ra c. aHra. codde, codd, code. UiTko BUBHAUEHOI TYMKH INONO €TH-
MoJioTii 11iei JexceMu Hemae. OnHA 3 Teopiil TOB’A3y€e TOXO/HEHHA HAa3BU Bifm M. aHTJA. codd ‘CyMKa,
MIIIOK’, MOTHBYI0YM BOBHINIHIM Buraagom pubu (8, T. 2, c. 5H81].

Y XIV cr. nouasno (yHKI[iOHyBaTH C. aHIVI. pycke, pyke ‘myra’ — KOpoTKa (hopMa Bif c. aHIJI.
pykefysh, ne c. aHra. pycke ‘mmn, kosouka, mik’. B ocHoBI MoTuBamii 30BHImHINA BUrIAL — 14
puba Mae ocoOauBi BUOB#eHi 3aroctpeHi megenu. «On a fyssday take Pyke or Elys, Codlyng or
Haddok» (1 4]30 — «¥ denv mocmy 6i3vMime WYKY U 6Yepa, MPICKY wu MOPCoRuil owynv» |8,
7. 7, ¢. 851].

Cropagudno 3i 3HaueHHAM ‘miyka (0coGJHBO JOpocaa 0coOWMHA) BIKUBAJOCH 3alO3WveHe 3 JaB-
HBO(PAHITYySbKOi €. aHII. luce, leuse, luyss < ;Lq)p lus, luis < nat. lacius.«Nym luyss or tenge,
or other manere fish» — «Bzab.mmb wyxy, abo iwwy puby» [8, 1. 6, c. 484 ﬁ/ 3 TpoTHJIEHHUM
BHAYEHHAM ‘MOJIOJla, MaJeHbKa myka’ (ikcyemo c. aHrI. jacke [8, T. 6, c. H34].

C. aHrua. lamprey BUKOPUCTOBYBAJIOCH JJIA MMO3HAYEHHA ‘MiHOTH < [I. (i)p. lamprei(e, -ye), lampre,
lampry < aar. lampre‘da < aatr. lampetra ‘minora’ *< lambere ‘o6ausyBaTu, Jusatu’ -+ petra
‘KaMiHb, KicTouKa’, mpoTe Ue [MOBIpHO HapoxHa eruMouorid. Hassa MoTuBOBaHa 0COGIMBICTIO IIO-
BeJIHKM L€l puOu: MIHOra NPHCMOKTYETHCA A0 KaMlHHH CBOlM poroM [8, T. 6, c. 43].

C. amra. ]tenche BUKODHMCTOBYBAJM 3i 3HaYeHHAM ‘MiHb < 1. ¢p. tenche < misH. Jat. tinca [8,
T. 9, ¢. 176

3i BHAUCHHAM M&erJIb, cKyMOpia’ ikcyemo c. aHra. makerel, macquerell, mackrell < p. ¢p.
maqu]erel te came’. «..Hering, and pe mackerely — «OCeﬂe(?eub ¢ ckymopis» (1300) [8, T. 6,
c. 10].

C. anru. percke  BUKODUCTOBYBAJM HA IO3HAYeHHS ‘orynsa’ < [ (bp perche < mar. perca < Tp.
mwéoun < %sg%vog ‘remunit’ < %sg%a@sw TeMHiTH, cTaBaTh TeMHMM [8, T. 7, c¢. 672].

31 3HAYeHHAM ‘MKIIA, MOPCHKMI OKyHb BIKMBABCA HOMEH c. aHTI. haddoke, hadocke. Hirxo Busna-
4eHOI eTHMOJIOTII ITi€i Ha3BM HeMae, I/IMOBlpHO, BOHA IIOXOAMTHL Bif 1. (bp hadot. «Take...haddok, and
gode codlyng» — «Bisomims mopcorusi orxyns 4 capny mHeseaury mpicry» (1420) [8, 1. 5, c. 13].

C. anra. milet, mullet penpesenTyBajgo 3Ha4YeHHA Keaup < A. ¢p. mulel TUMIHYTHB Bix JaT.
mullus ‘“GepBoHa Req)aﬂb’. «Take a Millet, and scale him... And boile hem ouer the fire..., or elles...
fry him in good oyle» — «Bisomimo xedanrs, novucmimo ii ma 36apimov, abo 3acmaxme 6yepa 6
xopowii onvi» [8, 1. 6, c. 7H1].

Y XIV cr. 10 craIaay cepeHbOAHIICHKOI KyJiHAPHOI JEKCUKW MOTPANUJIO C. aHTJI. carpe 3i
3HaYeHHAM ‘Kopom’ < H. ¢p. carpe < aar. carpa [8, T. 2, c. 127].

Ilnsa mo3HadeHHA ‘ocesiefilia’ B CcepeIHLOAHIVINCHKIH KyJdiHApHINA Jekculi 36eperyaa CBoe iCHyBaHHA
JeKceMa JaBHLOAHTIIICEKOT0 TIOXOJsKEHHA €. aHTJI. heryng(e), herring < n. aHTI. hering ‘ocete-
geunp’ [8, T. 5, c¢. 248-249].

I3 cemaHTHKOI ‘MaJeHBKMIl Ocejefiellb, capiuHa’ (YHKI[IOHyBaB HOMEH C. aHTJ. sardyn, sardine
< xpar. sardina < sarda < rp. 6cdn ‘cappuHa, abo iHma cxoma puba’. «I was borne in Aragon...
Masyl baken, and sardyns, I do eate and sels — «A napoduscs 6 Apazoni... Ileueni midi ma
capdunu, s i6 © mpodasas» [8, 1. 8, c. 110].

Ilna mosHaYeHHA ‘KOPONIKW TIPOMOBMYBAJO (YHKIIOHYBATH €. aHTa. smelt < 1. aHrd. smelt.
«Gurnard rosted... Smelt ffryed» — «Sacmarenuii mopcvrudi nisens...cumaxena xoprownar (1421)
[8, T. 8, c. 271].

3 [eIo mMUPIIOKN CEMAHTHKOO ‘KOPIOIIKA, MOJOIUI ocesefellh’ (PYHKIIOHYBAJIO C. aHTJ. sperlyng(e),
-linge, sparling < n. @p. esperlinge, mo Mae repMaHcbke ToxommeHHdA. «Salt fysche, salt Congur,
samom]z, with sparlunge» «Conona puba, coronudi eyzop, aococy 3 ocenedyem» (1460) [8, T. 8,
c. 5b21].

Hampukiani XIV er. y ckaafi cepeHbOAHTIIfiCEKOT0 KyJiHAPOHIMIKOHY B3’ABUJIACH JeKCeMa Ha
HO3HAYeHHA ‘nAma’ c. aHri. breme < h. ¢p. bresme ‘nam’, mo HAMOBIpHO Ma€ NaBHLOTE€PMAHCHKE
noxojkeHHA (N. cakc. bressemo, nBH. brahsema, cBH. brahsem, brasme, HiM. brassem, c. Himepd.,
Higepa. brasem < saximHorepm. brahsm-) [8, 1. 2, ¢. 1077].

CepennboaHnrJificbra Jekcema borbot, burbott, borbotha pemnpeseHTyBajsa 3HaYEHHA ° MUHBOK <
I. ¢p. borbete, bourbete, bourbette. « Borbotha be fisshes very slepery, somewhat lyke an ele» «Mu-
wo0K — Oyace caudvka puba, dewyo croxa wa eyzop» [8, T. 2, c¢. 1182].

3 CHHOHIMIYHMM B3HAYEHHAM MPOAOBEKYBaJa (YHKI[IOHYBATH JeKceMa MaBHbOAHIICHKOTO MOXO-
IsKEHHA C. aHTJI. eelepout < n. aHra. @lepita, @le-pita ‘vuubor’ [8, 1. 1, c. 46].

3i BHaveHHAM ‘maJiTyc’ BUAINAEMO C. aHTJI. turbut, -bote,-butte < n. ¢pp. tourbout < torbout
c. Himepa. turbot, terbol, tarbot, mo fiMoBipHO moOX0AUTH Bix aart. turbo. «Nym luys, turbot, and elys
Efa gobete hem...»] — «Bisvmime wyry, naamyc, 6yeop ma nopixme wa Opioni wmamuu» (1450)

8, 1. 9, c. 474].
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3 IIWPOKOI CEeMAHTHUKOK ‘XeK, MepJaHI, Mepaysa’ (YHKI[iOHyBaJa JeKceMa C. aHTI. whylynge,
whyting, -yng, whityng, -inge < c. Higepa. wijting < wijt ‘6immit’. [8, 1. 10, c. 83].

[Tounnatoun 38 XIV cr. B cepeHbOAHTIIHCHKOMY KyJiHAPOHIMiIKOHI (GyHKI[IOHYE c. aHTI. haake mis
nosHadeHHA ‘xeka’. Erumosoria HasBUM HeBM3HAUEHA, iCHY€ NPUIYIIEHHA MPO [OXOMMEHHA C. aHTJL.
hake < n. amri. haca ‘rak, mactka’ [8, T. b, c. 27].

Hampukiniii cepeqHboaHTIICLKOTO Tepiofy y CKJIAM KyJiHAPHOI JEKCHUKYM MoYajta (QYHKI[IOHYBATH
JekceMa c. aHTJI. podlok, pollack ‘minTail’, mo AMOBIpHO Ma€ KeJbTChbKe IOXO[eHHA (raen. pollag)
[8, T. 7, c. 1078].

Psap nexcudHUX OIUHUID HA TIO3HAYEHHSA MOPEIPOAYKTIB XapaKTePUSYETHCA JOCUTH BEJIUKOK Kilb-
KicTI0 penpe3eHTaHTIB.

Tak, cema ‘icTiBHWII MOJIOCK’ y KyJiHADHiH JEKCHUIl CepPeIHBLOAHTIIICEKOTO Mepiofy pernpeseHTo-
BaHa TaKUMU Ha3BaMu: C. aHTJI. wealk, walke ‘icTiBHUI depeBOHOTHIt Moxiock’ < M. aHNI. weoloc,
wioloc ‘momock’. «Take Walkys an sethe in Ale» — «Bisvmimo moatocku ma 6i06apims 6 nusi»
(1430) [8, 1. 10, c. 21-22]; c. aura. lempet, lympit < n. aura. lempedu < nar. lampréda ‘minora,
momiock’ [8, 1. 6, c. 303]; c. anra. scalap, scalepp, -oppe < &. ¢p. escalope ‘crapayma’. Jlercemy
6ymno samosumuero y XIV cr., iiMOBIpHO BOHA Ma€ TepMaHChbKe MOXOMMeHHA, Tak A. ckaHi. skalpr,
c. Himepa. schelpe ‘paxoBuna, ckopayma’ [8, T. 8, c. 168]; c. aura. cuttell, cuttle, scuttle ‘rapa-
KaTHIA, TOJOBOHOTHI Moawock’ < 1. aHTa. cudele [8, 1. 2, c. 1295]; c. anra. shell-fish ‘Momiock,
paromopi6ne’ < n. aHra. scil-fisc [8, 1. 8, c. 676]; c. aura. cockyll(e), cockle, cockile ‘momock,
pakoBuHa' < 1. ¢p. coquille < Bya. aat. *conchilia < nat. conchylium ‘re came’ < rp. xoyydiiov
‘HeBeJIMKHUil BUJ MoJiocka’. JlekceMa MOTpamuia N0 CKJIATY CEPEeTHbOAHTIINICEKOI KyJTiHAPHOI JEeKCHEY
Ha mowyatky XIV cr. [8, 1. 2, c. 573]; c. anra. muscule, musil(le) ‘minia, momock’ < m. aHI.
muscle, musscel. «Fyrst sethe thy mustulsy «Cnouwamwy eidsapims midii» (1420) [8, 1. 6, c. 789].

C. aHrua. oystre, oistre, oister, oster BUKOPHCTOBYBaJIM Ha IO3HAaYeHHA ‘yerpuii < 1. ¢p. oistre
< xat. ostrea < ostrewm ‘ycrpuna’ < Tp. déotgeov ‘yerpuia’ < i. e. *ost- ‘rictka’. «For lo
make potage of oystursy — «Il[o6 npucomysamu eycmuii cyn 3 ycmpuysmu» (1420) [8, 1. 7,
c. 354-355].

C. amra. lapstar, lopstar < n. auria. lopustre, lopystre < mnar. locusta ‘paromofiGue’ mpomo-
BHKYBAJO (YHKI[IOHYBATH B CepeTHbOAHTJIINCHKMA Tepiof i3 MUPIIOW CEMAHTHKOK ‘OMap, JAHTYCT,
Besqukuii pak’ [8, t. 6, c. 378].

SHavYeHHA ‘PiYKOBUIl pakK, Kpal’ Takom MPOJNOBMKYBAJa MepelaBaTH JeKCeMa CIiIbHOT€PMAHCHLEOTO
HOXOJKEHHA ¢. aHra. crabbe, crabe < n. aHra. crabba. «Crabbe is an manere of fissce in pere
sea» — «Kpab — ye eud mopcviroi pubur (1175) [8, t. 2, ¢. 1119].

C. anri. partane, pertane Tarom BUKOPHCTOBYBAJOCh Ha IO3HadeHHA ‘icriBHOro kpaba’. CioBo
Ma€ KeJbTChKe IOXOMEeHHA (raeia. partam) Ta, AMOBIpHO, 3BOAUTHCA [0 ipa. partaing ‘4epBOHOTO
koawopy’ [8, 1. 7, c. 501].

3i 3HayeHHAM ‘piukoBuii pak, Janrycr’ y XIV cr. 3 naBHbO(paHIy3bkoi MOBU GyJI0 3amosu-
4eHe C. aHIJI. creuysshe, crev-, crefysshe, crefish, crevice, -visse < n. ¢p. crevice. «The flesshe of
creuysshesy — «M’sco paxa» [8, 1. 2, c. 1147].

Hanpukinni cepeiHbOAHTIICEKOTO TIEPIOAY O CKAAQNYy KyJIiHAPHOI JEKCHKU 3 JATHHCHKOI MOBH II0-
Tpamuia e OJHa JeKceMa Ha TO3HAUYeHHA ‘MOJIOCKA’ C. aHTI. conch < Jat. concha ‘MOJIOCK, PaKo-
nopi6ne’ < I'p. %dyyn ‘MOMIOCK, Mifid, paroBuna'. «Al that fysshe wyth the shelles ben callyd Conche
and Conchillia» — «¥ci pubu 3 parosunamu nasusaomves momockamur(1398) [8, 1. 2, c. 765].

Y TRy Takoi BHKOPHCTOBYBAJW iKPy pub, OCHOBHMM Tile€pOHIMOM [jiA IMOBHAYEHHA AKOI 0YJI0
c. aHLI. *roz(e), row(e), roughe < c. Himepd. roch, roge, roghe, 3 KorHaTamMu y QaaM. rog, CHH.
roge, rogge, IBH. r0go, CBH. roge. UiTKo He BH3HAYEHO, UM C. AHTJ. 70We € CILILHOTEPMAHCHKOI Ha-
3BOI0, YU Ma€ iHIIe HOXOMmeHHA.«...roof of fyshe, or mylke of fyshe» — «Iwpa abo monouro pubu»
[8, 1. 8, c. 750].

I3 cunoHIMiYHMM 3HAYEHHAM BMBHAYAEMO C. AHTJI. Spawne, spaume, spane ‘ikpa’ < c. aHIJL.
spawn ‘MeTaTH iKpy, PO3MHOMKYBaTUCh, mioautu’ < HA. Qp. espaundre ‘meratu ikpy < espandre
‘HaJMBaTH, BUJIUBATH, BUIMBATUCH < JaT. expandére ‘posmuparu, 36impuryBatuch’ [8, T. 8, c. 531].

C. aHrI. spawn mapajieibHO BUKOPUCTOBYBaJach A Ho3HadeHHA ‘Mogodka’«Take... pe lyuer an
be Spaune, an sethe it y-now in fayre Water» «Bisvmimo newinrxy ma morourxo ma 6i0éapims 6
wucmiti 600i»(1430) [8, 1. 8, c. 531].

3i 3Ha4YeHHAM ‘MOJOYKO puUOW’ BUALIAEMO TaKO® cC. aHrd. milt, mylt, melte < n.-anra. milte
‘cesiediHKa’, MO0 MOYAJO BMHUBATHCA B IIbOMY BHA4YeHHi, moymHaloun 3 XV CT. Mifi BILIUBOM Hijiep-
JIAHJICHKOI MOBH; Il MOTHUBYETHCA CXOKOI0 i3 CeJNe3iHKOI M’AKOI KOHCHCTeHIi€H. Takox HeMae cyM-
HiBiB 1O €. aHrJ. melt meperykyeTbes i3 c. aHra. milk, mo 6yJ0 JABHINIOHO HAa3BOKW ‘MOJOYKA PUOH
«...roof of fyshe, or mylke of fyshe» — «Ixpa abo monourxo pubu» (14..) [8, 1. 6, c. 440]. «Open
the fysshe and take to the herte the galle and the mylte» — «Bidupuiime puby ma dicmanvme
cepye, aosu ma morouro» (1483) [8, 1. 6, c. 452].

HdocuTh MPOAYKTHBHUM Yy TIONOBHEHI Ifi€l TPyHmH JeEKCHKM OyB cHOCI6 aHAJITHIHOI HOMiHAILI.
Mosmxua BuOKpeMUTH Taki Mofesi aHaJiTHIHOI HOMiHAIl PHOHUX IPORYKTIB:
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1) y ARMX OIWH 3 KOMIIOHEHTIB BKasye Ha AKiCTh PUOHWX HPOAYKTIB: €. aHTA. holsom fisshe
‘KopucHa puba’; c. aHINI. salmon fresshe ‘cBimuit Jococh’; c. aHIa. fresche lampray ‘cBima MiHOra’;
c. aHIM. hole samoun ‘rapadmil Jococh’, c. aHTJ. fresh herring ‘cBimuii ocexenens’, c. aHINI. gode
codlyng ‘xopoma ppi6Ha Tpicka’, c. aHTI. calwer samoun ‘cBimuil Jococh’, c. aHTI. fresch haddock
‘CBiUII MODCHKHWI OKyHB', c. aHIa. fayre Oystrys “aucti ycrpwuii’s

2) y ARMX OJWH 3 KOMIIOHEHTIB BKa3ye Ha KoJip a60 po3Mip puOHMX TPOAYKTIB: €. aHTJI. reid,
red fisch ‘puba 4epBOHUX COPTiB’; c. aHTI. whyte fisch, whitfishe ‘puba 6itux copTiB, 0COOJMBO XEK,
Tpicka, TOmo’, ¢. aHNMI. smalle fysshe ‘vaneHbka puba’;

3) y AKMX OWH 3 KOMIIOHEHTIB BKasye Ha ‘croci6 MpPUroTyBaHHA PUOHMX HPOAYKTIB’: €. AHIII.
sole boiled ‘Bapena wkam6aua’; c. aHra. salt swyrd-fysche ‘conmena meu-puba’; c. aura. dorre rosted
‘cMaskeHNN COHAYHHK'; C. aHIM. smell fryed ‘cMameHa Koplomka’, c. aHIVI. stew heryng ‘TyIIKOBaHHI
ocesiefienib’, c. aHTJ. fried fisshe ‘cMamena puba’, c. aHra. broyled fisshe ‘sacmamena puba’s

4) TPUKOMIIOHEHTHI HOMEHH, B AKWX € OfApasy [Bi O3HAKM (AKiCTb i croci6 MPUTOTYBAHHA):
c. aHraI. calwer samoun ysode ‘“dMCTHI BapeHUH JOCOCH .

Y XV cr. y craami cepeHBOAHIJINCEKOTO KyJiHAPOHIMIKOHY 3’ABUIOCA MBI aTpUOyTHBHI Ha3BU
Ha pO3pisHEHHA PHOHOTO M’Aca; TMPUKMETHUKM B IIMX HA3BAX OMHOYACHO BKA3yOTh AR Ha ‘KoJip,
Tak i Ha ‘cmoci6 mpUroTyBaHHA pisHEUX BHAIB ocexdenud. Tak, white heryng roTyBaJu JHIIe MIIAXOM
COJiHHA 6e3 KON4eHHA, a red heryng KONTWJIM, 3BifcH i cmerudiiHe 3abapBieHHA.

CaoBockafanus, mo 6yJa0 94U He HANIONIMPEHIMNM CIIOCOGOM CJIOBOTBOPEHHS B NABHBOAHTJIHCHKIN
MOBi, 306€perJo CBO0 MPOAYKTUBHICTH y (POPMyBaHHI HOBMX HOMIHATMBHHMX OJMHUIL Ha MOBHAYEHHA
pUGHUX TPOAYKTIB ¥ cepefHboaHIIilichkuil mepion. OCHOBHOI MOJEJI0, 38 AKOH YTBOPIOBAJIHUCH CHJIATHI
CJI0BA Ha T03HAYEHHA pUOHUX mponykriB, 6yna N —+ N: c. anra. stok-fish ‘B’anena puba’ < c. aHruI.
stok ‘RanRaH, 3ana,uHﬂ’ -+ c. amra. fysh; c. aHnuL. swyrd-fyscke, swerd fysh ‘Meq -pubw’ < c. aHIJL.
swerd ‘med, mmara’ -+ c. aHTI. fysh; c. aHrI. garefish ‘capran’ < [. aHI. gar ‘cruc, rapnyH + fish.

[Mlnaxom nomaBaHHA cy(ikca 1O OCHOBM iMeHHHKA GyJI0 yTBOPEHO HaaBy ‘MOJIOZOT HIyEW €. aHIL.
pickerel, pykarelle, pikrel(l) < c. anra. pyke + n. ¢p. — rel. «Bet is... a pyk than a pykerel»
(1386) «Beauxa wyra xpaue marewvroi» [8, 1. 7, c. 824].

3a JomoMoron IeMiHyTHBHOTO cydikca -Iyng, yTBOpuiach Ha3Ba MAaJeHbKOI TPICKM C. AHTJ.
codlyng < c. aura. cod ‘tpicka’ -+ lyng.

Kopucrywuucy raacugiramiero A. A. I'puropnesoi [9, c. 11-14], cepen cepegHbOAHTIICHKUAX
Ha3B PHOHUX CTPaB YMOBHO MOHA BHOKDEMHTH TPH MOJEJi:

1) CrpaBwu, mo Ha3BaHi 3a OCHOBHHUM iHTPeIi€HTOM-OCHOBOW (HA3Ba CTPaBU 36iraeThcA 3 HA3BOIO
pI/I6HOI‘0 NPOJYKTY, 3 AKOrO '1'1' TIPUrOTOBJIEHO, TOOTO HaBBH HAK Talco'l' HeMaE): c. aHra. Shrympes
erBeTRI/I , €. aHra. Gurnard ‘mopcbkuil niBeHV’, c. aHra. Sturgeon ‘ocerpuHa’.

2) CrpaBu, mo HasBaHi 3a OCHOBHUM iHIDEAI€HTOM 3 yTOYHEHHAM (OJAHUM a00 KiIbKOMa) RanHap—
HOI creludiky MPUTOTYBAHHA UM XAPAKTEPHOI 0COOJMBOCTI CTpaBu: c. aHTJI. salt haddock ‘comonuit
MODCBKHI OKYHB, €. aHTJ. sole boiled ‘BapeHa kambana’, c. aHIMI. sole fryed ‘cmameHa kambana’,
c. aHIJI. gurnard sothenm ‘BapeHWiH MODCHEHWii TiBeHb', c. aHTJI. dorre rosted ‘cMaseHHii COHAYHUE,
c. aHra. rosted whale ‘cvMamenuit kut’, c. aHTI. smell fryed ‘cMameHa KOpIOIIKA’, ¢ aHIVI. gurnard
rosted ‘cMaskeHmii MopchkuWii miBeHB', c. aHra. Crabbe or Lopster boiled ‘Bapenmii kpab6 a6o J106-
crep’, c. aura. Lamprays in brewte ‘cmMamena miHora’, c. aHri. Samon rostyd in sause ‘cMameHHit
Jococh mim coycoM’, c. aura. Elus Bakyn in Dyshes ‘Byrop samedenuii y nemi’, c. anra. Nowmbyls
of Muskyls ‘ayrtpomi Momiockis’, ¢ aura. Turbut Roste Ensauce ‘cmMaseHuii maJaryc mii coycom’.

3) CamocrifiHi KysiHapHi Ha3BH CTpaB, IO TAKOK MOMKYTh MATH YTOYHEHHA KYJiHAPHOI CIIEIH-
¢iru: c. aura. Lampray bake ‘nupir 3 minorowo’, c. auri. Potage of oysturs ‘Tyctuii cym 3 ycTpuip,
c. aHryI. Fysshe brothe ‘pubumit 0yibiton’, c. auri. Gele of Fyssh ‘pubHe ese (3aiuBHE)’, €. aHTL.
Pyk in Galauntyne ‘sanmusue 3i mykw’, c. aura. Pike in Brase ‘mryka mim coycom’, c. aHra. balloc
broth ‘rymkoBaHa puba’.

Ot:xe, yNpomoB# [BOX MOCIHI/FKYBAHUX NeEPiONiB (POPMYBAHHA AHIMIACHKOTO KYJIiHAPOHIMIKOHY,
JICT' na nosnavenns «Hass pu0, pubHEX NIPOAYKTIB i CTpas» 3asHaja iCTOTHOrO POSIIMPEHHH, AKe
CIIpHYUHEHEe, TOJOBHUM YMHOM, CKAHJIMHABCHKUM i HOPMAHCHKMM 3aBooBaHHAME (puc. 1).

Bucorow mpoxykruBHicTIo B Memax jocaimkysanol JICI' BifsHagaeThcAd TaKo® IIONOBHEHHA il
38 PAXYHOK BHYTPIIIHLOIO IOTEHIATY MOBH. ‘30KpeMa, BAKIMBY POJIb y 30araveHHi Ta pPOSBHTKY
Cepe/iHbOAHIIIACbKUX HA3B PUOHHX NPOLYKTIB i cTpaB Bigirpanu ciroBocknajanHA (16,2 %) it agik-
caulﬂ (3,6 %). fAx mpumrgam ceMaHTHYHOI ,llepI/IBaU,ll MOJKHA BKA3ATH Ha C. AHTL. malt, mylt melte
‘MOJIOYKO pHOU’, IO YTBOPUJIOCH HLIAXOM BTOPHHHOI HOMiHAI{i 1. aHri. milte ‘cenesinka’ Ta MOTH-
BYETBCA CXOKOW0 i3 ceae3iHKOI M’AKO0 KOHCHCTeHIien. HansBuuafiHO NPOZYKTUBHUM y IOIOBHEHi
miei rpymu Jekcukn OyB croci6 aHagiTmaHOI HoMiHamii. Tak, HOMIHATHBHI ONWHUII Ha IMO3HAYEHHA
PUOGHUX TIPOAYKTIB i CTpaB MpPEACTABICHO OMHOCHIBHAMU HA3BAMHU, CKJIAMHUMHU i AHAJITHIHWUMH Ha-
fiIMeHyBaHHAMH. 3arajbHa KiJIbKIiCTb IOJiKOMIIOHEHTHHX HasB ckiaajgae 32,8 % Bim ycix posrasHyTHx
HAa3B PUOHUX MPOJYKTIB i CTpaB.

[TepcrierTvBHEM B6AYa€ThCA MOJAJbINE BUBYEHHA i aHAJi3 Ha3B iHIIMX peaJiil aHTIiNHCHKOTO Ky-
JiHApPOHIMIKOHY B [iaXpOHIYHOMY acIeKTi.
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4%

Hazen gaBHboaHI NI CbKOro
11% NOXOOMEHHA

32%
JaeHbodpan Ly 3bKi 3an03HUEHHA

£ K(-IH,CI,IIHC-IBCbKi FanozWYeHHA

JIaTMHCBKI 3an03MYeHHnA

® KenbTCbKi 23ano03mveHHa

49%

Puc. 1. T'enernunmit craan JICT' «HasBu pu6, puOHEX NIpOAYKTIB Ta CTpaB»
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JAHAMUAKA PA3BUTHUA JEKCHKO-CEMAHTHYECKOJ I'PYIIBl (HA3BAHNA PLIB,
PBIBHBIX NPOJAYKTOB M BJIOJ» B IPEBHEAHIJINCKOM 1 CPE,HHEAHI‘JII/II/ICROM
INEPUOJAX

Annoranmua. I[enp craTbu — TIPOCTEAUTH 3a AUHAMUKON pasBUTUA JEKCHKO-ceMaHTHdeckoil rpynmnl «Ha-
3BaHMUA PHIG, PHIGHBIX IPOAYKTOB ¥ OGJIIOA» OT [PEBHEAHIVIMIACKOrO [0 CPEIHEAHTJMICKOr0 IMepUofia, a TaKke
[IPOAHAJIN3UPOBATh COBOKYIIHOCTh KAaYECTBEHHEIX M KOJUYECTBEHHHIX H3MEHEHHUH B Ipejesax HCCIeLyeMON JeK-
cuku. OO0BEKTOM VCCIeNOBAaHUA ABIAETCA JEKCHKO-ceMaHTHWdeckad rpynmna «HasBauua priG, pHIGHHIX IPOLYKTOB
u OJ0f» B COCTaBe IPEBHEAHTVIUIICKOTO M CpeIHEeaHTJMHCKOTo KyJIWHAPOHUMUKOHA. IIpegmeToMm wuccienoBaHusa
ABJISETCA CTAHOBJEHHWE W PasBUTHe HasBaHWH PHIO, PHIOHBHIX NIPOAYKTOB M OJIOJ B ANAXPOHUYECKOM aclerTe. B
pa6oTe HCIIOJIb30BAHBI METOJBI 3TUMOJOTMIECKOI0, CEMAHTHIECKOI0 U KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIM3a JEKCHKH, & TaKKe
CPaBHHUTEJIbHO-UCTOPUYECKHUil, ONUCATENbHBI H COIOCTABUTEJBHHIl Memodv.. BHUMaHHe COCPEOTOYEHO Ha HTHU-
MOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTAX M TE€HETHYECKOM COCTaBe JEKCUKU A 0603HaUYeHHA PHO XU PHOHEX NPOAyKTOB. B
pe3yabTare TPOBeNEHHON paGOTH OIpeleJeHb KOJMIeCTBEHHEIE IapaMeTphl HasBaHWH PHG, PHIOHBIX IIPOLYKTOB
U 607 B COCTaBe APEBHEAHIVIUACKOTO M CPeJHEAHTJIMICKOr0 KyJIMHAPOHUMHKOHA; KJIACCH(UIMPOBAHHL CpPeIHEaH-
IJIMHCKMe HasBaHUA PHIOHBIX OJI0; YCTAHOBJEHH OCHOBHEE SKCTPAJMHTBUCTHYeCKHe (AKTOPHL U HX BIUAHME Ha
pasBUTHE HCCAEIyeMOil JeKCUKO-ceMaHTHUecKoil rpymnbl. OTmenbHOe BHUMaHME YIeJeHO CIOCo6aM U CpeiCTBaM
IIOIIOJHEHUA CPEJHEAHTINICKOTO KyJINHAPOHUMUKOHA.

KoaogeBbie coBa: KyJIMHApPOHHNMUKOH, CPeIHEAHTINHCKUN ABHIK, Ha3BaHUA DPHO X PHIOHHIX HPOAYKTOB, JeEK-
CHKO-CeMaHTHYeCKasA IPyIIa, HOMHHATHBHAA eJUHUIA.
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DYNAMICS OF DEVELOPMENT OF THE LEXICO-SEMANTIC GROUP «(THE NAMES OF FISH,
SEAFOOD AND FISH DISHES» DURING OLD ENGLISH AND MIDDLE ENGLISH PERIODS

Summary. The purpose of the article is to investigate the dynamic processes of development of the lexico-
semantic group «The names of fish, seafood and fish dishes» from Old English to Middle English period;
to analyze a set of quantitative and qualitative changes within the investigated vocabulary. The object of
our study is the lexico-semantic group «The names of fish, seafood and fish dishes» in the Old English and
Middle English culinary lexicon. The subject of this article is the formation and development of the names
of fish, seafood and fish dishes in the diachronic aspect. Methods of etymological, semantic and componential
analysis of the vocabulary and comparative historical, descriptive and contrastive methods are used in this
linguistic research.

The article is focused on the etymological features and genetic composition of the names of fish and
seafood. The author gives a quantitative determination of the names of fish, seafood and fish dishes in the
Old English and Middle English culinary lexicon. The classification of Middle English names of fish dishes
is carried out. The article examines the basic extralinguistic factors and their influence on the development
of the investigated lexico-semantic group. Particular attention is paid to the ways and means of the Middle
English cooking vocabulary update.

Key words: culinary lexicon, Middle English, names of fish and seafood, lexico-semantic group, lexeme,
nominative unit.
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